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More and more people in the world will become bilinguals, and scientists believe

bilingualism will stay as long as humankind walks the earth.
The word bilingual primarily describes someone with the possessions of two languaig
|

can, however, also be taken to include the many people in the world who have varying degr
proficiency in and interchangeably use three or even more languages. ,

In our country official Kazakh and interethnic Russian languages co-exist and majoritie:i
the population speak these two languages, i.e. both individual and social multilingualism
Kazakhstan is a fact of our life. At the same time many people speak one or more local or ethi
languages, for instance, Uyghur or Turkish in suburbs of Almaty, and there are also md
individuals who speak a foreign language — such as English, French or German — which has be
introduced into the community during the process of globalization. In most cases the forei
language in our country is the language of education. 3

Multilingualism can also be the possession of individuals who do not live within
multilingual country or speech community. Families can be trilingual when the husband and wi
each speak a different language as well as the common language of the place of residence. Peog
with sufficient social and educational advantages can learn a second, third or fourth language
school or university, at work or in leisure time. For example, in many European countries, childs
learn two languages at school — such as English, German or French — as well as being fluent in the
home language — such as Danish, Dutch or Luxembourgish [1, 8].

Sometimes multilingual speakers use different languages for different purposes and do a
typically possess the same level or type of proficiency in each language. For instance, a nati
speaker of Russian (ethnic Kazakh) may also be fluent in colloquial Russian, but not be literate
either of these languages. When different languages co-occur throughout a speech community, eat
with a distinct range of social functions in complementary distribution, there is a situation
diglossia.

It is possible for bilinguals not to acquire full competence in any of the languages the
speak, such an individual is said to be semilingual, they are believed to have linguistic deficits
many areas of language.

Researches suggest that there are at least eight overlapping and interacting benefits for
bilingual person, encompassing communicative, cultural, and cognitive advantages [2, 6-8].

It would be misleading to state that there is no disadvantage to bilingualism. Som
problems, both social and individual, are challenges that bilingual people have to face.

Another problem associated with bilingualism is the question of identity of a bilingual.

Bilingualism is not a static phenomenon. It is shaped in different ways, and it change

depending on variety of historical, cultural, political, economic, social, psychological, linguistic an
other factors.

References:
1. Wei, Li (2000). The Bilingualism reader. London: Routledge.

2. Baker, C. and Prys Jones, S. (1998). Encyclopedia of Bilingualism and Bilingual Education. Clevedon
Multilingual Matters.
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